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No. 20378. CONVENTION ON THE 
ELIMINATION OF ALL FORMS OF 
DISCRIMINATION AGAINST 
WOMEN. ADOPTED BY THE GEN 
ERAL ASSEMBLY OF THE UNITED 
NATIONS ON 18 DECEMBER 1979 1

N° 20378. CONVENTION SUR L'ELI 
MINATION DE TOUTES LES FORMES 
DE DISCRIMINATION À L'ÉGARD 
DES FEMMES. ADOPTÉE PAR L'AS 
SEMBLÉE GÉNÉRALE DES NA 
TIONS UNIES LE 18 DÉCEMBRE 1979 1

TERRITORIAL APPLICATION
Notification received on: 

14 October 1996
UNITED KINGDOM OF GREAT BRITAIN 

AND NORTHERN IRELAND
(In respect of Hong Kong.)
With the following reservations and decla 

rations:

APPLICATION TERRITORIALE
Notification reçue le : 

14 octobre 1996
ROYAUME-UNI DE GRANDE-BRETAGNE 

ET D'IRLANDE DU NORD
(A l'égard de Hong-kong.)
Avec les réserves et les déclarations sui 

vantes :

"GENERAL

(a) The United Kingdom of behalf ofHong 
Kong understands the main purpose of 
the Convention, in the light of the definition 
contained in Article 1, to be the reduction, in 
accordance with its terms, of discrimination 
against women, and does nottheref ore regard 
the Convention as imposing any requirement 
to repeal or modify any existing laws, regula 
tions, customs or practices which provide for 
women to be treated more favourably than 
men, whether temporarily or in the longer 
term. Undertakings by the United Kingdom 
on behalf of Hong Kong under Article 4, para-

[TRADUCTION — TRANSLATION] 

RÉSERVES DE PORTÉE GÉNÉRALE

a) Au nom de Hong-kong, le Royaume- 
Uni considère, à la lumière de la définition 
contenue à l'article premier, que la Conven 
tion a pour principal objectif de réduire, con 
formément à ses termes, la discrimination à 
l'égard des femmes, et il estime donc que la 
Convention ne comporte aucune obligation 
d'abroger ou de modifier les lois, dispositions 
réglementaires, coutumes ou pratiques exis 
tantes qui, temporairement ou à plus long 
terme, assurent aux femmes un traitement 
plus favorable qu'aux hommes; les engage 
ments pris par le Royaume-Uni au nom de

'United Nations, Treaty Séries, vol. 1249, p. 13; for 
subs quent actions, see references in Cumulative Index
No. 21, as well as annex A in volumes 1252, 1253, 1254, 
1256, 1257, 1259, 1261, 1262, 1265, 1272, 1284, 1286, 1287, 
1288, 1291, 1299, 1302, 1312, 1314, 1316, 1325, 1332, 1343, 
1346, 1348, 1350, 1351, 1357, 1361, 1363, 1368, 1374, 1379, 
1387, 1389, 1390, 1394, 1398, 1399, 1400, 1401, 1402, 1403, 
1404, 1405, 1406, 1408, 1413, 1416, 1417, 1422, 1423, 1426, 
1430, 1433, 1434, 1436, 1437, 1443, 1444, 1457, 1458, 1459, 
1460, 1477, 1484, 1501, 1518, 1522, 1523, 1525, 1526, 1527, 
1530, 1542, 1549, 1551, 1555, 1566, 1567, 1568, 1569, 1577, 
1591, 1598, 1606, 1607, 1639, 1642, 1651, 1653, 1660, 1669, 
1671, 1673, 1676, 1678, 1679, 1688, 1690, 1691, 1693, 1696, 
1710, 1712, 1714, 1720, 1723, 1725, 1726, 1727, 1732, 1733, 
1739, 1747, 1762, 1775, 1776, 1788, 1820, 1821, 1830, 1831, 
1846, 1850, 1864, 1870, 1884, 1885, 1886, 1887, 1890, 1901, 
1902, 1903, 1913, 1917, 1921, 1926, 1931 and 1936.

1 Nations Unies, Recueil des Traités, vol. 1249, p. 13; 
pour les faits ult rieurs, voir les r f rences donn es dans 
l'Index cumulatif n  21, ainsi que l'annexe A des volu 
mes 1252, 1253, 1254, 1256, 1257, 1259, 1261, 1262, 1265, 
1272, 1284, 1286, 1287, 1288, 1291, 1299, 1302, 1312, 1314, 
1316, 1325, 1332, 1343, 1346, 1348, 1350, 1351, 1357, 1361, 
1363, 1368, 1374, 1379, 1387, 1389, 1390, 1394, 1398, 1399, 
1400, 1401, 1402, 1403, 1404, 1405, 1406, 1408, 1413, 1416, 
1417, 1422, 1423, 1426, 1430, 1433, 1434, 1436, 1437, 1443, 
1444, 1457, 1458, 1459, 1460, 1477, 1484, 1501, 1518, 1522, 
1523, 1525, 1526, 1527, 1530, 1542, 1549, 1551, 1555, 1566, 
1567, 1568, 1569, 1577, 1591, 1598, 1606, 1607, 1639, 1642, 
1651, 1653, 1660, 1669, 1671, 1673, 1676, 1678, 1679, 1688, 
1690, 1691, 1693, 1696, 1710, 1712, 1714, 1720, 1723, 1725, 
1726, 1727, 1732, 1733, 1739, 1747, 1762, 1775, 1776, 1788, 
1820, 1821, 1830, 1831, 1846, 1850, 1864, 1870, 1884, 1885, 
1886, 1887, 1890, 1901, 1902, 1903, 1913, 1917, 1921, 1926, 
1931 et 1936.
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graph I, and other provisions of the Conven 
tion are to be construed accordingly.

(b) The right to continue to apply such im 
migration legislation governing entry into, 
stay in and departure from Hong Kong as 
may be deemed necessary from time to time 
is reserved by the United Kingdom on behalf 
of Hong Kong. Accordingly, acceptance of 
Article 15 (4), and of the other provisions of 
the Convention, is subject to the provisions 
of any such legislation as regards persons 
not at the time having the right under the law 
of Hong Kong to enter and remain in Hong 
Kong.

(c) In the light of the definition contained 
in Article 1, the United kingdom's extension 
of its ratification to Hong Kong is subject to 
the understanding that none of its obligations 
under the Convention in Hong Kong shall be 
treated as extending to the affairs of religious 
denominations or orders.

(d) Laws applicable in the New Territories 
which enable male indigenous villagers to 
exercise certain rights in respect of property 
and which provide for rent concessions in re 
spect of land or property held by indigenous 
persons or their lawful successors through 
the male line will continue to be applied.

Hong-kong aux termes du paragraphe 1 de 
l'article 4 et d'autres dispositions de la Con 
vention doivent être interprétés en consé 
quence.

b) Le Royaume-Uni se réserve le droit au 
nom de Hong-kong de continuer d'appliquer 
les lois sur l'immigration régissant l'admis 
sion et le séjour à Hong-kong et le départ de 
Hong-kong qu'il pourra juger nécessaires et, 
en conséquence, accepte la disposition énon 
cée au paragraphe 4 de l'article 15 elles autres 
dispositions de la Convention, sous réserve 
des dispositions desdites lois applicables aux 
personnes qui, au moment considéré, n'ont 
pas le droit d'entrer et de demeurer à Hong 
kong en vertu de la législation du pays.

c) Compte tenu de la définition donnée à 
l'article premier, l'extension à Hong-kong de 
la Convention ratifiée par le Royaume-Uni 
s'entend sous réserve qu'aucune des obliga 
tions qu'imposé la Convention à Hong-kong 
ne s'applique aux questions concernant les 
confessions ou les ordres religieux.

d) Les lois en vigueur dans les Nouveaux 
Territoires, qui reconnaissent aux villageois 
autochtones de sexe masculin certains droits 
particuliers en matière de propriété et per 
mettent la location à des conditions préféren 
tielles de terres ou de biens détenus par des 
autochtones ou leurs héritiers légitimes, par 
filiation paternelle, demeurent applicables.

SPECIFIC ARTICLES

Article 9

The British Nationality Act 1981, which 
was brought into force with effect from Jan 
uary 1983, is based on principles which do not 
allow of any discrimination against women 
within the meaning of Article 1 as regards ac 
quisition, change or retention of their nation 
ality or as regards the nationality of their chil 
dren. The United Kingdom's acceptance of 
Article 9 on behalf of Hong Kong shall not, 
however, be taken to invalidate the continu 
ation of certain temporary or transitional pro 
visions which will continue in force beyond 
that date.

RÉSERVES PORTANT 
SUR DES ARTICLES PARTICULIERS

Article 9

Le British Nationality Act de 1981, mis 
en vigueur avec effet au 1 er janvier 1983, est 
fondé sur des principes qui ne permettent au 
cune forme de discrimination à l'égard des 
femmes au sens de l'article premier en ce qui 
concerne l'acquisition, le changement ou la 
conservation de la nationalité des femmes ou 
de la nationalité de leurs enfants. Toutefois, 
l'acceptation par le Royaume-Uni au nom de 
Hong-kong de l'article 9 ne peut être inter 
prétée comme entraînant l'annulation de cer 
taines dispositions temporaires ou transitoi 
res, qui resteront en vigueur au-delà de cette 
date.
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Article 11

The United Kingdom on behalf of Hong 
Kong reserves the right to apply all Hong 
Kong legislation and the rules of pension 
schemes affecting retirement pensions, sur 
vivors' benefits and other benefits in relation 
to death or retirement (including retirement 
on grounds of redundancy) whether or not 
derived from a social security scheme.

This reservation will apply equally to any 
future legislation which may modify or re 
place such legislation, or the rules of pension 
schemes, on the understanding that the terms 
of such legislation will be compatible with the 
United Kingdom's obligations underthe Con 
vention in respect of Hong Kong.

The United Kingdom on behalf of Hong 
Kong reserves the right to apply any non-dis 
criminatory requirement for a qualifying pe 
riod of employment for the application of the 
provisions contained in Article 11 (2).

Article 15

In relation to Article 15, paragraph 3, the 
United Kingdom on behalf of Hong Kong 
understands the intention of this provision to 
be that only those terms or elements of a con 
tract or other private instrument which are 
discriminatory in the sense described are to 
be deemed null and void, but not necessarily 
the contract or instrument as a whole."

Registered ex officio on 14 October 1996.

Article 11

Le Royaume-Uni, au nom de Hong-kong, 
se réserve le droit d'appliquer toutes les lois 
et les règlements de Hong-kong relatifs aux 
régimes de retraite qui concernent les pen 
sions de retraite, les pensions de survivant et 
les autres prestations prévues en cas de décès 
ou de mise à la retraite (y compris le licen 
ciement pour raisons économiques), qu'elles 
soient ou non régies par un régime de sécurité 
sociale.

Cette réserve s'appliquera également à 
toutes les nouvelles lois qui modifieraient ou 
remplaceraient les lois en vigueur ou les règle 
ments relatifs aux régimes de retraite, étant 
entendu que ces nouvelles lois seront com 
patibles avec les obligations assumées par le 
Royaume-Uni au nom de Hong-kong aux ter 
mes de la Convention.

Pour l'application des dispositions du 
paragraphe 2 de l'article 11, le Royaume-Uni, 
au nom de Hong-kong, se réserve le droit 
d'appliquer toute règle non discriminatoire 
pour une période minimum d'emploi ou d'af 
filiation.

Article 15

En ce qui concerne le paragraphe 3 de l'ar 
ticle 15, le Royaume-Uni considère, au nom 
de Hong-kong que cette disposition a pour 
but de préciser que seuls ceux des termes ou 
éléments d'un contrat ou d'un autre instru 
ment privé qui sont discriminatoires au sens 
indiqué doivent être considérés comme nuls, 
et non pas nécessairement le contrat ou l'ins 
trument dans son ensemble.
Enregistré d'office le 14 octobre 1996.
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